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SCF LOAN NUMBER TF019211

STRATEGIC CLIMATE FUND LOAN AGREEMENT

AGREEMENT dated
between:

___,_yV'I-dtg,"7--"~=-=-)-----' 201r, entered into

The FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL ("Borrower") and
lNTERNA TIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT ("World
Bank"), acting not in its individual capacity but solely in its capacity as Implementing
Entity of the Forest Investment Program ("FIP") under the Strategic Climate Fund ("SCF").

The Borrower and the World Bank hereby agree as follows:

Article I
Standard Conditions; Definitions

1.01. The Standard Conditions (as defined in the Appendix to this Agreement) constitute
an integral part of this Agreement.

1.02. Unless the context requires otherwise, the capitalized terms used in this Agreement
have the meanings ascribed to them in the Standard Conditions or in the Appendix
to this Agreement.

Article II
Loan

2.01. The World Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and conditions set
forth or referred to in this Agreement, the amount of thirty-two million four
hundred and eighty thousand United States Dollars ($32,480,000) ("Loan"), to
assist in financing the project described in Schedule 1 to this Agreement
("Project").

2.02. The Borrower may withdraw the proceeds of the Loan in accordance with Section
IV of Schedule 2 to this Agreement. The Borrower's representative for purposes
of taking any action required or permitted to be taken pursuant to this Section is its
Minister of the Environment or any person or persons delegated by it.

2.03. The Loan is funded out of the resources made available to the World Bank as an
implementing entity of the SCF. In accordance with Section 3.02 of the Standard
Conditions, the World Bank's payment obligations in connection with this
Agreement are limited to the amount of funds made available to it from the SCF trust



fund, and the Borrower's right to withdraw the Loan proceeds is subject to the
availability of such funds.

2.04. The Service Charge payable by the Borrower on the Withdrawn Loan Balance
shall be equal to one-fourth of one percent (1/4 of 1%) per annum.

2.05. The Payment Dates are June 15 and December 15 in each year.

2.06. The principal amount of the Loan shall be repaid in accordance with the repayment
schedule set forth in Schedule 3 to this Agreement.

2.07. The Payment Currency is USD.

Article III
The Project

3.01. The Borrower declares its commitment to the objectives of the Project. To this
end, the Borrower shall carry out the Project through MMA, with the assistance of
the Participating SEAs in accordance with the provisions of Article II of the
Standard Conditions.

3.02. Without limitation upon the provisions of Section 3.01 of this Agreement, and
except as the Borrower and the World Bank shall otherwise agree, the Borrower
shall ensure that the Project is carried out in accordance with the provisions of
Schedule 2 to this Agreement.

Article IV
Effectiveness; Termination

4.01. The Additional Condition of Effectiveness consists of the following, namely, that
the UGP has been established in a manner acceptable to the Bank.

4.02. The Additional Legal Matter consists of the following, namely that the Loan has
been duly registered with the Borrower's Central Bank.

4.03. Without prejudice to the provisions of the Standard Conditions, the Effectiveness
Deadline is the date ninety (90) days after the date of this Agreement.
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Article V
Borrower's Representative; Addresses

5.01. The Borrower's Representative referred to in Section 10.02 of the Standard
Conditions is its Ministry of Finance.

5.02. The Borrower's Address referred to in Section 10.01 of the Standard Conditions
is:

Ministerio da Fazenda
Procuradoria-Geral da Fazenda Nacional
Esplanada dos Ministerios, Bloco "P" - 8° andar
Brasilia, DF, 70048-900
Brazil
Facsimile: (55-61) 3412-1740

With copies to:

SEAIN - Secretaria de Assuntos Internacionais do
Ministerio do Planejamento, On;amento e Gestao
Esplanada dos Ministerios - Bloco K - 5° andar
Brasilia, DF, 70040-906
Brazil
Facsimile: (55-61) 2020-5006

And to:

Ministerio do Meio Ambiente - MMA
Secretaria Executiva
Esplanada dos Ministerios - Bloco Bl. B - 6° andar
Brasilia, DF, 70068-900
Brazil
Facsimile: (55-61) 2028-1770/2015

5.03. The WorId Bank's Address referred to in Section 10.01 of the Standard Conditions
is:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Facsimile: (1-202) 477-6391
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AGREED at &J.S;liJ, f.e-JrL V'J}\VJ1 R.~ltG of i)Y;)J' I, as of the
day and year first above written.

FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL

By f ~.,~al1r~O~~
:Authorized Representative

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT
acting as an implementing entity of the
Forest Investment Program under the Strategic Climate
Fund

By

Authorized Representative
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SCHEDULE 1

Project Description

The objective of the Project is to enhance the capacity of the Borrower's MMA
and nine SEAs to receive, analyze and approve rural environmental cadaster entries and
link them to SICAR; and support, in selected municipalities, landholding registration in the
CAR.

The Project consists of the following parts:

Part 1: Strengthening SEAs' Capacity to Implement the CAR

Provision of support to MMA and Participating SEAs for: (a) the development,
implementation of CAR and its integration with SICAR; (b) the provision of support for
the structuring of teams within Participating SEAs and the set up and training of
Participating SEAs and their teams to guide, receive and analyze cadasters; and (c) the
provision of support to SEAs management teams involved in the execution of the Project.

Part 2: Registration of Landholdings in Selected Municipalities

Provision of support for the gathering and compilation of up-to-date environmental
cadastral data containing information about smallholders, their landholdings and their
enrollment in the CAR, through: (a) the carrying out of surveys, mapping and geo-
referencing of land use and rural holdings in each of the Selected Municipalities; (b) the
carrying out of a communications campaign and mobilization in the Selected
Municipalities; (c) the establishment of service desks in Selected Municipalities aimed at
guiding landholders to carry out the registration process and to assist landholders with the
documentation required to file the registration with environmental agencies; (d) the
carrying out of surveys, mapping, geo-referencing and enrollment of small landholdings in
the CAR in each of the Selected Municipalities; and (e) the carrying out, when necessary,
of an environmental assessment and a plan for the recovery of degraded areas of the small
landholdings located in Selected Municipalities.

Part 3: Project Management, Monitoring and Evaluation

Provision of support for the technical and administrative management of the
Project, including monitoring and evaluation activities.
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SCHEDULE 2

Project Execution

Section I. Institutional and Other Arrangements

A. Institutional Arrangements

1. The Borrower, through MMA, shall:

(a) prior to carrying out any Project activity which requires the assistance of
a Participating SEA, enter into an agreement (the Technical Cooperation
Agreement) with the relevant Participating SEA, under terms and
conditions approved by the World Bank, for purposes of assisting MMA
in the implementation of the Project, and thereafter maintain the pertinent
Technical Cooperation Agreement throughout the implementation of the
Project; and

(b) exercise its rights and carry out its obligations under each Technical
Cooperation Agreement in such manner as to protect the interests of the
Borrower and the World Bank and to accomplish the purposes of the Loan.
Except as the World Bank shall otherwise agree, the Borrower shall not
assign, amend, abrogate, terminate, waive or fail to enforce any of the
Technical Cooperation Agreements or any of their provisions.

2. For the purposes of carrying out the Project, the Borrower, through MMA, shall,
at all times during Project implementation:

(a) (i) create and maintain a unit (the UGP), responsible for the management,
coordination, supervision, monitoring and evaluation of the Project; and
(ii) maintain the special bidding committee (the CEL), responsible for the
procurement of goods and services required under the Project; and

(b) maintain said unit and committee with a structure, responsibilities, and key
staff with terms of reference, qualifications and functions acceptable to the
World Bank to perform all Project related functions.

3. For purposes of carrying out part of its obligations under the Project (in
close coordination with the MMA and CEL), the Borrower, through
MMA, may enter into an agreement with an international cooperation
entity with qualifications, procurement and financial management
experience acceptable to the Bank, under terms and conditions satisfactory
to the Bank (the International Cooperation Agreement) which shall
include, inter alia, the obligation of the above referred cooperation entity:
(i) to carry out the procurement of certain goods, Non-consultant services
and the selection ofIndividual Consultants under the Project in accordance

(a)
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with the provisions set forth in Section III of this Schedule and in the
Operational Manual; and (ii) to keep separate records and accounts in
respect of such goods, Non-consulting services and Individual Consultants
and to assist the Borrower in complying with its obligations under this
Agreement.

(b) The Borrower, through MMA, shall exercise its rights and carry out its
obligations under the International Cooperation Agreement, in such
manner as to protect the interests of the Borrower and the World Bank and
to accomplish the purposes of the Loan. Except as the World Bank shall
otherwise agree, the Borrower shall not assign, amend, abrogate, waive,
terminate or fail to enforce the International Cooperation Agreement, or
any of its provisions.

4. The Borrower shall carry out the Project in accordance with a manual (the
Operational Manual), satisfactory to the Bank, which shall include the rules,
methods, guidelines, standard documents and procedures for the carrying out of
the relevant Parts of the Project, including the following: (i) the detailed
description of Project implementation activities and the detailed institutional
arrangements of the Project; (ii) the Project administrative, accounting, auditing,
reporting, financial, procurement and disbursement procedures; (iii) the
monitoring indicators for the Project; and (iv) the ESMF. In the event that any
provision of the Operational Manual shall conflict with this Agreement, the terms
of this Agreement shall prevail.

B. Anti-Corruption

The Borrower shall ensure that the Project is carried out in accordance with the
provisions of the Anti-Corruption Guidelines.

C. Environmental and Social Management Framework (ESMF)

The Borrower shall: (a) implement the Project in accordance with the ESMF
(including provisions for natural habitats and forests); (b) adopt the procedures
detailed in said ESMF for environmental screening, evaluation, implementation
and monitoring of activities under the Project, including the procedures for the
preparation of environmental management plans, if applicable; and (c) implement
and/or cause to be implemented, the pertinent environmental management plans,
if applicable, in accordance with their terms and in a manner acceptable to the
Bank.

Section II. Project Monitoring, Reporting and Evaluation

A. Project Reports; Completion Report
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1. The Borrower shall monitor and evaluate the progress of the Project and prepare
Project Reports in accordance with the provisions of Section 2.06 of the Standard
Conditions and on the basis of indicators acceptable to the World Bank. Each
Project Report shall cover the period of six months, and shall be furnished to the
World Bank not later than 45 days after the end of the period covered by such
report.

2. The Borrower shall prepare the Completion Report in accordance with the
provisions of Section 2.06 of the Standard Conditions. The Completion Report
shall be furnished to the World Bank not later than six months after the Closing
Date.

B. Financial Management; Financial Reports; Audits

1. The Borrower shall ensure that a financial management system is maintained in
accordance with the provisions of Section 2.07 of the Standard Conditions.

2. The Borrower shall ensure that interim unaudited financial reports for the Project
are prepared and furnished to the World Bank as part of the Project Report not later
than one 45 days after the end of each calendar quarter, covering the quarter, in
form and substance satisfactory to the World Bank.

3. The Borrower shall have its Financial Statements for the Project audited in
accordance with the provisions of Section 2.07 (b) of the Standard Conditions.
Each such audit of the Financial Statements shall cover the period of one fiscal
year of the Borrower. The audited Financial Statements for each such period shall
be furnished to the World Bank not later than six months after the end of such
period.

Section III. Procurement

A. General

1. Goods, Works and Non-consulting Services. All goods, works and non-
consulting services required for the Project and to be financed out of the proceeds
of the Loan shall be procured in accordance with the requirements set forth or
referred to in Section Iof the Procurement Guidelines, and with the provisions of
this Section.

2. Consultants' Services. All consultants' services required for the Project and to
be financed out of the proceeds of the Loan shall be procured in accordance with
the requirements set forth or referred to in Sections I and IV of the Consultant
Guidelines, and with the provisions of this Section.
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3. Definitions. The capitalized terms used below in this Section to describe particular
procurement methods or methods of review by the World Bank of particular
contracts, refer to the corresponding method described in Sections II and III of the
Procurement Guidelines, or Sections II, III, IV and V of the Consultant Guidelines,
as the case may be.

B. Particular Methods of Procurement of Goods, Works and Non-consulting
Services

1. International Competitive Bidding. Except as otherwise provided in paragraph
2 below, goods, works and Non-consulting services shall be procured under
contracts awarded on the basis ofInternational Competitive Bidding.

2. Other Methods of Procurement of Goods, Works and Non-consulting
Services. The following table specifies the methods of procurement, other than
International Competitive Bidding, which may be used for goods, works and Non-
consulting services. The Procurement Plan shall specify the circumstances under
which such methods may be used:

(b) Shopping ( including the method known as ''pregiio eletronico", as provided
in the Member Country's Law No. 10520, of July 17, 2002, under any e-
procurement system acceptable to the Bank)

(a) National Competitive Bidding (including the method known as ''pregiio
eletronico", as provided in the Member Country's Law No. 10520, of July
17,2002, under any e-procurement system acceptable to the Bank), subject
to the following additional procedure, namely, that the bidding documents
shall be acceptable to the Bank

C. Particular Methods of Procurement of Consultants' Services

1. Quality- and Cost-based Selection. Except as otherwise provided in paragraph
2 below, consultants' services shall be procured under contracts awarded on the
basis of Quality and Cost-based Selection.

2. Other Methods of Procurement of Consultants' Services. The following table
specifies methods of procurement, other than Quality and Cost-based Selection,
which may be used for consultants' services. The Procurement Plan shall specify
the circumstances under which such methods may be used: (a) Selection under a
Fixed Budget; (b) Least Cost Selection; (c) Selection based on Consultants'
Qualifications; (d) Single-source Selection; (e) Selection of consultants under
Indefinite Delivery Contract or Price Agreement; and (f) Procedures set forth in
paragraphs 5.2 and 5.3 of the Consultant Guidelines for the Selection ofIndividual
Consultants.
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D. Review by the World Bank of Procurement Decisions

The Procurement Plan shall set forth those contracts which shall be subject to the
World Bank's Prior Review. All other contracts shall be subject to Post Review
by the World Bank.

Section IV. Withdrawal of Loan Proceeds

A. General

1. The Borrower may withdraw the proceeds of the Loan in accordance with the
provisions of Article III of the Standard Conditions, this Section and such
additional instructions as the World Bank may specify by notice to the Borrower
(including the "World Bank Disbursement Guidelines for Projects" dated May
2006, as revised from time to time by the World Bank and as made applicable to
this Agreement pursuant to such instructions), to finance Eligible Expenditures as
set forth in the table in paragraph 2 below.

2. The following table specifies the categories of Eligible Expenditures that may be
financed out of the proceeds of the Loan ("Category"), the allocations of the
amounts of the Loan to each Category, and the percentage of expenditures to be
financed for Eligible Expenditures in each Category:

Category Amount of the Loan Percentage of
Allocated (expressed in Expenditures to be

USD) Financed
(inclusive of Taxes)

(1) Goods, Non-consulting 6,146,304.00 100%
services, consultants'
services, works,
Training and Operating
Costs under Part 1 of
the Project

(2) Goods, Non-consulting 25,178,219.00 100%
services, consultants'
services, works,
Training and Operating
Costs under Part 2 of
the Project

(3) Goods, Non-consulting 1,155,477.00 100%
services, consultants'
services, Training and
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Operating Costs under
Part 3 of the Project

TOTAL AMOUNT 32,480,000.00

For the purposes of this Section:

(a) the term "Operating Costs" means the reasonable incremental operational
costs (which would not have been incurred absent the Project), related to
Project technical and administrative management monitoring and
supervision required under the Project, including inter alia, administrative
and operational support, office equipment, supplies, travel costs (including
accommodations, transportation costs and per diem), printing services,
communication costs, utilities, maintenance of office equipment and
facilities, vehicle operation and maintenance costs, and logistics services;
and

(b) the term "Training" means expenditures (other than those for consultants'
services) incurred in connection with the carrying out of training,
seminars, and workshops, including the reasonable travel costs (e.g.
accommodations, transportation costs and per diem) of trainees and
trainers (if applicable), catering, rental of training facilities and equipment,
logistics and printing services, as well as training materials and equipment
under the Project.

B. Withdrawal Conditions; Withdrawal Period

1. Notwithstanding the provisions of Part A of this Section no withdrawal shall be
made for payments made prior to the date of this Agreement, except that
withdrawals up to an aggregate amount not to exceed $3,800,000 (three million
eight hundred thousand Dollars) equivalent may be made within one year prior to
this date, for Eligible Expenditures.

2. The Closing Date is February 28, 2020. The World Bank will only grant an
extension of the Closing Date after the Borrower's Ministry of Finance has
informed the World Bank that it agrees with such extension.
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SCHEDULE 3

Repayment Schedule

Date Payment Due Principal Amount of the Loan
repayable

(exl!_ressedas a percenta2e)
On each June 15 and December 15:
commencing December 15, 2025 to and including 1%
June 15,2035
commencing December 15,2035 to and including 2%
June 15,2055
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APPENDIX

Section I. Definitions

1. "Anti-Corruption Guidelines" means the "Guidelines on Preventing and
Combating Fraud and Corruption in Projects Financed by IBRD Loans and IDA
Credits and Grants", dated October 15,2006 and revised in January 2011.

2. "CAR" means Cadastro Ambiental Rural, the national scale and mandatory public
electronic register of rural landholdings, aimed at integrating information in a
database for controlling, monitoring, environmental planning and deforestation
combat (Law No. 12.651, art. 29 - Brazilian Forest Code).

3. "Category" means a category set forth in the table in Section IV of Schedule 2 to
this Agreement.

4. "CEL" means Comissfio Especial de Licitar;oes, MMA's special bidding
committee, created pursuant MMA's Ordinance No. 264 of July 28,2014, or any
successor thereto acceptable to the World Bank.

5. "Cerrado Biome" means the savannah and dry forest biome in the central
highlands of the Borrower's territory which covers an area equivalent to 200
million hectares over the following states: Bahia, Distrito Federal, Goias, Mato
Grosso, Mato Grosso do SuI, Maranhfio, Minas Gerais, Piaui, Parana, Sfio Paulo
and Tocantins.

6. "Consultant Guidelines" means the "Guidelines: Selection and Employment of
Consultants under IBRD Loans and IDA Credits and Grants by World Bank
Borrowers" dated January 2011 (revised in July 2014).

7. "Environmental and Social Management Framework" or "ESMF" means Marco
de Gestfio Ambiental e Social do Projeto CAR-FIP no Cerrado - MGAS, the
Borrower's framework dated October 1,2014 acceptable to the World Bank, as
published and available to the public on the website
http://www.mma.gov.br/images/publicacoes/CARlMGAS_CAR_FIP _MMA _dez
.pdf, which contains the environmental protection measures in respect of the Project,
including: (i) protection of natural habitats and forests; (ii) guidelines for the
identification of existing environmental conditions and potential direct and indirect
environmental impacts resulting from the carrying out of the Project; (iii)
guidelines for the carrying out of environmental assessments and the preparation
of environmental management plans, when applicable; (iv) the recommendation of
mitigation measures for each negative impact identified; and (v) measures for
enhancing each identified positive impact, as such framework may be amended
from time to time with the prior agreement of the World Bank.

- 13 -

http://www.mma.gov.br/images/publicacoes/CARlMGAS_CAR_FIP


8. "FIP Design Document" is the design document for the Forest Investment
Program, approved by the Strategic Climate Fund Trust Fund Committee and
issued on July 7, 2009, and as said design may be amended from time to time in
accordance with its terms.

9. "Forest Investment Program" or "FIP" means the program established under the
Strategic Climate Fund in accordance with the Governance Framework adopted on
November 18,2008, by the Strategic Climate Fund for the purposes set forth in the
FIP Design Document.

10. "Implementing Entity of the Forest Investment Program under the Strategic
Climate Fund" means the implementing entity of the FIP under the SCF in
accordance with the terms of the Governance Framework of the Strategic Climate
Fund.

11. "International Cooperation Agreement" means the agreement between the
Borrower, through MMA, and the international cooperating entity referred to in
Section I.A.3(a) of Schedule 2 to this Agreement.

12. "MMA" means Ministerio do Meio Ambiente, the Borrower's Ministry of
Environment.

13. "Non-consulting services" means surveys and other services of non-intellectual
and non-advisory nature that can be procured on the basis of performance or
measurable physical outputs.

14. "Operational Manual" means the manual dated August 19,2014, and referred to
in Section I.AA of Schedule 2 to this Agreement.

15. "Participating SEA" means the SEAs of the following selected States: Goias,
Tocantins, Mato Grosso, Mato Grosso do Sui, Minas Gerais, Maranhao, Parana,
and sao Paulo, and the Federal District.

16. "Procurement Guidelines" means the "Guidelines: Procurement of Goods, Works
and Non-consulting Services under IBRD Loans and IDA Credits and Grants by
World Bank Borrowers" dated January 2011 (revised in July 2014).

17. "Procurement Plan" means the Borrower's procurement plan for the Project, dated
August 29,2014, and referred to in paragraph 1.18 of the Procurement Guidelines
and paragraph 1.25 of the Consultant Guidelines, as the same shall be updated from
time to time in accordance with the provisions of said paragraphs.

18. "SEA" means State Environmental Agency (Orgao Estadual do Meio Ambiente).
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19. "Selected Municipalities" means municipalities located in the Borrower's Cerrado
Biome and selected considering the following criteria: (i) deforestation rate greater
than 25 km2, (2009 to 2010); (ii) areas of remnant native vegetation greater than
20 percent of the municipality or existence of protected areas; and (iii)
municipalities that are not financially supported by external funds to carry out a
landholding cadaster.

20. "SICAR" means Sistema Nacional de Cadastro Ambiental Rural, the Borrower's
rural environmental cadaster system.

21. "Standard Conditions" means the Standard Conditions for Loans Made by the
World Bank Out of the Climate Investment Funds, dated February 18,2014.

22. "Technical Cooperation Agreement" means Acordo de Cooperar;ao Tecnica, any
of the agreements referred to in Section LA. 1 of Schedule 2 to this Agreement.

23. "UGP" means the unit referred to in Section LA.2(a)(i) of Schedule 2 to the Loan
Agreement.
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@ BANCO MUNDIAL
BIRD • AID I GRUPO BANCO MUNDIAL

.MtIj ~) ,20 1~

I

His Excellency
Mr. Henrique Meirelles
Minister of Finance
Ministry of Finance
Esplanada dos Ministerios, Bloco P, 5° andar
70048-900 Brasilia - DF
Brazil

Re: FIP-SCF Loan TF 19211-BR
(Environmental Regularization of Rural Lands in the Cerrado of Brazil Project-

Regularizafiio Ambiental de Imoveis Rurais no Cerrado - CARlFIP)
Additional Instructions: Disbursement

Excellency:

I refer to the Loan Agreement between the International Bank for Reconstruction and
Development ("World Bank"), acting as an implementing entity ofthe Forest Investment Program
("FIP") under the Strategic Climate Fund ("SCF") and Federative Republic of Brazil ("Borrower")
for the above-referenced project, dated \I\"-l~:hl J .:u?{r . The Agreement provides that the
Bank may issue additional instructions reg~~ii g thJ withdrawal of the proceeds of SCF Loan TF
19211-BR ("Loan"). This letter ("Disbursement Letter"), as revised from time to time, constitutes
the additional instructions.

The attached World Bank Disbursement Guidelines for Projects, dated May 1, 2006,
("Disbursement Guidelines") (Attachment 1), are an integral part of the Disbursement Letter. The
manner in which the provisions in the Disbursement Guidelines apply to the Loan is specified
below. Sections and subsections in parentheses below refer to the relevant sections and
subsections in the Disbursement Guidelines and, unless otherwise defined in this letter, the
capitalized terms used have the meanings ascribed to them in the Disbursement Guidelines.

I. Disbursement Arrangements

(i)Disbursement Methods (section 2). The following Disbursement Methods may be used under
the Loan:

• Reimbursement
• Advance
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(ii) Disbursement Deadline Date (subsection 3.7). The Disbursement Deadline Date is 4 months
after the Closing Date specified in the Loan Agreement. Any changes to this date will be notified
by the Ban1e

(iii) Disbursement Conditions (subsection 3.8). Please refer to the Disbursement Condition(s) in
Schedule 2, Section IV.B of the Loan Agreement.

II. Withdrawal of Loan Proceeds

(i) Authorized Signatures (subsection 3.1). An authorized signatory letter in the Form attached
(Attachment 2) should be furnished to the Bank at the address indicated below providing the
name(s) and specimen signature(s) of the official(s) authorized to sign Applications:

Banco Mundial
Setor Comercial Norte,
Quadra 02, Lote A
Edificio Corporate Financial Center
7° Andar
70712-900 Brasilia, DF - Brazil
Attention: Mr. Martin Raiser, Director Brazil-Country Management Unit

(ii) Applications (subsections 3.2 - 3.3). Please provide completed and signed (a) applications for
withdrawal, together with supporting documents, to the address indicated below:

Banco Mundial
Setor Comercial Norte,
Quadra 02, Lote A
Edificio Corporate Financial Center
7° Andar
70712-900 Brasilia, DF - Brazil
Attention: Loan Operations

(iii) Electronic Delivery (subsection 3.4) The Bank may permit the Borrower to electronically
deliver to the Bank Applications (with supporting documents) through the Bank's Client
Connection, web-based portal. The option to deliver Applications to the Bank by electronic means
may be effected if: (a) the Borrower has designated in writing, pursuant to the terms of
subparagraph (i) of this Section, its officials who are authorized to sign and deliver Applications
and to receive secure identification credentials ("SIDC") from the Bank for the purpose of
delivering such Applications by electronic means; and (b) all such officials designated by the
Borrower have registered as users of Client Connection. If the Bank agrees, the Bank will provide
the Borrower with SIDC for the designated officials. Following which, the designated officials
may deliver Applications electronically by completing Form 2380, which is accessible through
Client Connection (https:llc1ientconnection.worldbank.org). The Borrower may continue to
exercise the option of preparing and delivering Applications in paper form. The Bank reserves the
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right and may, in its sole discretion, temporarily or permanently disallow the electronic delivery
of Applications by the Borrower.

(iv) Terms and Conditions of Use of SIDC to Process Applications. By designating officials to
use SIDC and by choosing to deliver the Applications electronically, the Borrower confirms
through the authorized signatory letter its agreement to: (a) abide by the Terms and Conditions of
Use of Secure Identification Credentials in connection with Use of Electronic Means to Process
Applications and Supporting Documentation ("Terms and Conditions of Use of Secure
Identification Credentials") provided in Attachment 3; and (b) to cause such official to abide by
those terms and conditions.

(v) Minimum Value of Applications (subsection 3.5). The Minimum Value of Applications for
Reimbursement is US$ 300,000 equivalent.

(vi) Advances (sections 5 and 6).

• Type of Designated AccountfsJ (subsection 5.3): Segregated

• Currency of Designated AccountfsJ (subsection 5.4): USD

• Financial Institution at which the Designated AccountfsJ Will Be Opened (subsection
5.5): Banco do Brasil

• Ceiling (subsection 6.1): USD 3,200,000

III. Reporting on Use of Loan Proceeds

(i) Supporting Documentation (section 4). Supporting documentation should be provided with
each application for withdrawal as set out below:

• For requests for Reimbursement and reporting eligible expenditures paid from the
Designated Account:

o Statement of Expenditures in the form attached (Attachment 4) with Records
evidencing eligible expenditures (e.g., copies of receipts, supplier invoices) for:

• payments for works against contracts valued at US$ 5,000,000 equivalent
or more;

• payments for goods and non-consultant services against contracts valued
at US$ 500,000 equivalent or more;

• payments for consulting firms against contracts valued at US$ 200,000
equivalent or more; and

• payments for individual consultants against contracts valued at US$
100,000 equivalent or more; and
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o Statement of Expenditure in the form attached (Attachment 4) for payments that
do not exceed the thresholds established above and for Training and Operating
Costs.

o Designated Account Reconciliation Statement in the form attached (Attachment
5) and bank statements applicable only when reporting eligible expenditures
paid from the Designated Account.

(ii) Frequency 0/Reporting Eligible Expenditures Paid/rom the Designated Account
(subsection 6.3): Quarterly

IV. Other Important Information

For additional information on disbursement arrangements, please refer to the Disbursement
Handbook available on the Bank's public website at https://www.worldbank.org and its secure
website "Client Connection" at https://clientconnection.worldbank.org. Print copies are available
upon request.

If you have not already done so, the Bank recommends that you register as a user of the
Client Connection website (https://clientconnection.worldbank.org). From this website you will
be able to prepare and deliver Applications, monitor the near real-time status of the Loan, and
retrieve related policy, financial, and procurement information. All Borrower officials authorized
to sign and deliver Applications by electronic means are required to register with Client
Connection before electronic delivery can be effected. For more information about the website and
registration arrangements, please contact the Bank by email at clientconnection@worldbank.org.

If you have any queries in relation to the above, please contact Tatiana de Abreu, Finance
Officer at tdeabreu@worldbank.org using the above reference.

Mr. Martin Raiser
Director

Brazil - Country Management Unit
Latin America and the Caribbean Region
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Attachments:

1. World Bank Disbursement Guidelines for Projects, dated May 1,2006
2. Form for Authorized Signatures
3. Terms and Conditions o/Use of Secure Identification Credentials in connection with Use of

Electronic Means to Process Applications and Supporting Documentation, dated March 1,
2013

4. Statement of Expenditure
5. Designated Account Reconciliation Statement

Cc with copies: Mr. Marcelo Cruz
Ministerio do Meio Ambiente - MMA
Secretaria Executiva
Esplanada dos Ministerios - Bloco Bl. B - 6° andar
Brasilia, DF, 70068-900
Facsimile: (55-61) 2028-1770/2015
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D'ffiETRIZES DE DESEMBOLSO
PARA PROJETOS

DBP.AR'll'AMENTO iDE EMP1Il11lS'll'IMOS
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Este documento e uma tra.d~ii.o das Diretmes de Desembolso para Projetos
do Banco Mundial, de 1° de maio de 2006. A trndll(_t80 e oferecida como urn
servi(_tOAs partes interessadas. A versao original dest-e documenta, em ingl@s,
oollltiIl1la a ser a llnica versfio onclat No caso de divergencia entre a versao
em mgl@s e a versio traduzida, 0 documento original preval.ecera.
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Di'retrizes dos Desembols,os p'ara Projetos
do 'Banco Mundial
1° de maio de 2006

1.0bjetivo

1.1 0 prop6sito destas DiretriZleSe demur os procedimentos do
Banco Mundisl para 0 desembolso de fundos de emprestimo
para projetos.9 As diretrizes explicam especincam.ente: (a) as
diferentes metooos utilizados pelo Bauco Mundia.] para de-
sembolsar fundos dos em.prestimos; (b) os requisit-oopara, sa-
ques da Conta de Emprestimoj (c) os tipos de docmnenta~io
de apoio que se podera pedir ao mut1.ll.Ctrioque fome~a para.
comprovar 0 uso nos fundos de em.prestimo utilizados para.
realizar despesas admissf\'Cis.; (d) os criterios para a cria~ao
de Contas Designadaa; (e) os termos e oondil,;OOsaplicaveis
aos Adiantamentos; (f) os tipos de medidas que 0 Banco
1vlundial podera adot.ar caso determine que os fundos dos

1 "Banco Mlllndial" incluti 0 BIRD e a AID; "emprestimo," itldllli credtift,oe
do~ao; ''mutwirtio'' i.m.cluii0 mllltlllmll'iode 111m.emplTestimo do .1!URD, crMi-
to da AID ou ooiutamento do Mecanism.o de PlI"eparac,;ao do ProJeto e 0
lbenell.ci;ilI"iode uma doru;:aot e "Collltrall.{)lde :Emprestima." indllli 0 contra-
to no qua] 0 Banco Mundiall Iornece IIllmcremtQ, doae;io ou adliafltamentQ.
As presentes D:i.lI"'etriizesde De.sembolsos aplicam-se a ~;()do:s05 emlpresfr,i-
mos~ cll"edliitos~adiantamellitos pre"ristll:l! no Mecanismo de PlI"eiPaca.c;i.odo,
:Frojeto e doac;oes nuam.ciadas den1t.ro do Fundo de Desenvolvimenll.{) IIIS-
utucionaJi 'e ~[ecantismo Glolbal pall"a 0 rl,lleio Ambiiell1te, salvo dtisposiC;iio
em contrario d!a p,o,Imca Operacional 10.20, Fundo Globa~ pl!tro 0 Meio
Ambiente (a sel' Ean~'ida) .• .u pll'esellltes ][)i.ll'etll'izes3p'Eicam-iSe ft,luIIi'Mma
outras doac;oes execuh.das peios benefi.ciall"ios e finalllciadas ,com fnudes
8dlucili;rios! a m.enos que, excepcionalmente, os tell'mos do a.cordo com 0
doadoll' contenham. mooiid!as com exiig@ncias diferentes. As Diiretrii2es [)lio
se apiicam aos empll'esttimos p.ara Poilitticas de Desen\lo1vime[)lt-o.

51
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emprestimos noo sao necessarios ou tenham sido utiliz.ados
para fms inOOmissiveisj.e (g) a conseqfi~nda da.s devolu~Oes.

2. Mttodos de Desembolso

2.1 0 Banco Mundiial estabelece mecanismos de desembolso
para uma. operal.1aomediante consulta ao mutuario e consi-
derando, inter alia, uma avali~oo dos sistemas de gestio
fmanceira. e de aquisi~ao do mutudrio, 0 plano de aquisic;ao
e as necessidades de ftuxo de ca.ixada opera~, aMm da sua
experi~ncia de desembolsos com 0 mutuario.

2.20 Banco Mundial desembolsa a.o mutuArio ou a pedido des-
te, fundos provenientes d.a. Conta de Emprestimo criada para
cada emprestimo, usando de urn dos metodos de desembol-
so apresentados abaixo, comorme determ~ do Banco
Mundial.

(a) Reembolso: 0 Banco Mundial podera reembolsar a.o
mutwirio as despesas admissiveis para fIiIlanciamento,
comorme estipulado no Contrato de Emprestimo ("des-
pesas admisslveis") e que tenham sido pre-:linanciadas
com recursos do proprio mutuario.

(b) Adiantomento: .0 Banco Mundial podera. OOiantar
fundos do emprestimo para uma conta designOOa pelo
mutuario para 0 nnanciamento de despesas adlmissiveis,
a medida que eEa.sforem incorridas e para as quais forem
fornecidos, posteriormente~ document08 de apoio (ver
se~ao 5 "Contas Designadas").

(c) Pagomento direto: 0 Banco Mundis] podera efetuar
pagamentos, a. pedido do mutuario., diretamente a um
terceiro (ex.: fornecedof, contratado, consultor) referen-
te a despesas admissiveis.

(d) Compromisso especial: 0 Banco Mundial podera.
efetuar pa.gamentos a. terceiros, relativos a despesas 00-
mi.ssiveis, mediante compromissos especiais celebrados,
por escrito, a pedido do mutuario enos termos e condi-
~ acordadas entre 0 Banco Mundial e 0mutmlrio.

16
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3., Sa,que de Fundos do Empn.stimo

3.1 As sinaturos A utorizadas. Nao poderao ser efe-
tuOOos saques ou compromclerem,..se mndos do emprest,imo
depositados Illa Gmllta de Emprestiim.o~ antes que .0 repre-
sentante autoriza.dl.o do millltuario (cOOlformedesi.g;nado no
Contrat!o de Emprestimo) forne~a ao :BancoMllIl1ldiaJ.: a) o{s)
nome(s) do(s) funciomiirio(s) autm:izado(s) a assmar pedidos
de saque e pedidos de oompromisso especial (coletivamente
denominados "Pedidos:")i e b) o(s) especimes(s) autenticados
da(s) assmatura(s) does) funciomirio(s). 0 mutmirio deve ill-
dicar daramente se e necessario m.ais de uma assmatura nos
Pedidos e deve notincar imedliatamente 0 Banco, Mundial
sobre q1lladsquermudan~as na autoriiz~io para assmar.

3.,2Pedidos. Os Pedi.dos devem ser fornecidos ao Banco
Mmldial de tal maneira que induam as informa~ qillle
o Banco possa razoave]mente solicitar. Os fOI'mulari.os de
Pedido sao disponibilizad..os on-line no website Cl'ient Con-
nection (COOlexBlOcom 0 Cliente): http://ciientconnectio'll.
'Worldbank.oTg ou mediante solidtw;io ao Banco Mundial.

3.3, Para .0 saque de adiantamentos da Conta de Emprestimo, 0

mutuario neve fornooer a via .original e assiinada do pedidlo
de saqillle'.Para 0 SRqillledI.a Conta de Emprestiimo em casos
de reembols.os:, pag';lmentos diret.os, e presta<;ao de contas
do lllSO dos adliantammt.os, 0 mutuario deve fornooer aMm
do pedido original assinado para 0 saque, uma c6pia dos
docmnentos de apo:no(ver se~ao 4: ~'Requisitos para a Doeu-
ment.w;ao de Apoio"). No caso de mn compromisso especial
da Conta d.eEmprestiimo~ 0 mutuario deve apresentar a viia
.original e assmadla do pedido de compromisso especial, jtm-
tamente com illlIDBi oopia dla carta de credit.o<.0 Banco MilllBc-
dial reserva~se 0 dlireito de ow areitar nem analisar capias
d1llplica.dasde Ped.idos e documen.t.os de apoi.o e podera, a
seu criterio, devolver ou destruir as oopia.s duplicadBiS.

3.4Entrega Ele tr6nica. 0 Banco MundiaJ pooera. au-
tomar 0 mutUlArioa utiliizar meios detronioos para 0 envio

71
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de Pedidos e documenta~ao de apoio aD Banco Mundial,
conforme os termos e condi~Oes especifi.cados pelo Banco.
Os Pedidos e a documenta~ de apoio entregues em con-
formidade com esta stllbs~ serao considerados forneddos
ao Banco Mundial com a fmaHd.adede atender as exig€!ncias
das subse~oes 3.2 e 3.3 destas Diretrizes.

3.5 Valor Minima dos Pedidos. 0 Banco Mundial esta,..
belece urn valor minimo para os Pedidos de reembolso, pa-
gamento direto e eompromisso especial. 0 Banco Mundial
reserva-se ao direito de nao aeeitar Pedidos que estejam
abaixo desse valor minima.

3.6 Periodo de Desembalso do Emprestimo. 0 Ban-
co Mundial process a os Pedidos apenas ap6s 0 Contrato
de Emprestimo ser dedarado efetivo~ conforme as ter-
mos estabelecidos no mesmo. As despesas para as quais
as Pedidos sao efetuados devem ser:

(a) Pagas (i) na data ou ap6s a data do Contrato de Em-
prestimOj ou (ii) no caso de operagoes que permitam
fmanciamento retroativo, na data ou ap6s a primei-
ra data especificada no Contrato de Emprestimo para
aquela fi.naHdade;e

(b) Incorridas na data de encerramento, especincada ou
mencionada no COIltrato de Emprestimo ("Data de En-
cerramento"), au antes da mesma~ salvo determin~ao
contraria acordada com 0 Banco Mundial.

3.70 periodo de desembolso do emprestimo termina no prazo
fhIal estabelecido pdo Banco Mundial para que este rece-
ba as pedidos de saque e .81 documenta.;;ao de apoio ("Pra-
zo Final de Desembolso"). 0 Prazo Final de Desembolso
pode ser igual a. Data de Encerramento ou, no maximo,
quatro meses ap6s easa data. Normalmente, para auxiliar
a conclusao ordenada do projeto e 0 encerramento da Con-
ta de Emprestimo, 0 Banco Mundial noo aceita pedidos de
saqu.e nem doeumenta.;;ao de apoio recebidos ap6s 0 Prazo
Final de Desembolso. Antes dessas datas, 0 mu.trnirio deve

8
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informa:r imedi.atamente 0 Banco Mtmd]al sohre possiiveis
atrasos na implement~ au ques.tijes administrativas ex,...
cepcionais. 0 Banco Mundia} notificara. 0 mutuario .sobre
qualq1l!llerexce~ao que 0 Banco possa cOlllced.er so Pra.zo
Final de Desembolso.

3.8 Condiciies para 0 Desembo,l.soSe 0 Cont;rato de Em,.-
prestimo contcem 1Jl.Dlaoondi(,;io de d.esembolso para 1IlI.IIla de-
terminada categpria de despesa, 0 Banco ,somente desembol-
sara os fundos do emprestimo para aqu.ela categoriia~ depois
qu.e tall condil!;ao for cumpriida e 0 Banco Mundial notfficar 0

mutu;irio nesse sentid.o.

4. ReqUl~sitosda Do(umentaf;ao, de Apoio

4.1 0 mutuario encaminha a documental!;30 dle apoio ao Banco
Mtmdiial para comprmra,r que os fundos de emp'restimo fo-
ram ou estio sendlo utillizadlos para financiar despesas admis-
siveis.

4.2 No caso de compromissos especiais, 0 banco oomercial oonfu-
ma diretamente ao Banoo Mundial que as oondi~es para a
lihera~a.o dos pa:gament-os oomprometidos para saque foram
atendidas.

4.3 Tipo.s de Doc'Umenta,ao de Apoio. 0 Banco
MWldial solicita c6pias d.os d.ocumentos originais compro-
bat6rios das de:spesas admissfveis ("Registros") ou relat6-
rios resum:i.d.oiSde despesa (~Relat6rios Resumidos")., que
cumpramt Ila forma e conteU.do~ os requisitos especi6.ca-
dos pelo Banoo Mtmdial Os Registros :sao documentos tais,
como faturas e redbos. 0 Relat6rio Resumido pooera .sex:
(a) 0 relatodo financeiiro periiodko nao-auditado exigido
pelo Contrato de Emprestiimo (~Rdat6rio Fin.anoeiro Peri-
6dico!t); ou (b) um demonstrativo de gas.toiS resumindo as
despesas. admissfveis pagas durante um determinad.o peri-
ado (UDedarw;ao de Gastos"). Em todos os casos~ 0 mu-
tuario e responsavel por manter as documentos originais

91
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comprobat6rios das despesas admissiveis e disponibiliza-Ias
para auditoria ou inspec;ao.

4.4 Considerando 0 metodo de desembojlso utilizado, 0 Banco
Mundial determina 0 tipo de documentac;ao de apoio que 0

mutuario deve fornec.er.A docmnent~ao de apoio pode ser
a seguinte:

(a) Para pedidos de reembolso: (i) Relat6rios Fi-
nanceiros Peri6dicos; (ii) Declara~o de Gastos; (iii) Re-
gistros; ou (iv) Registros exigidos pelo Banco Mundial
para despesa.s especificas e Declar~ao de Gastos para
todas as demais despesasj

(b) Para comprova~ao do uso de adianta-
mentos: (i) Relat6ri06 Financeiros Peri6dicos; (ii)
Dedar~ao de GastOSj (iii) Registros; ou (iv) Registros
exigidos pelo Banco Mundia.l para despesas especfficas e
Dedara9io de Gastos para todas as demais despesas;

(e) Para pedidoB de pagamento direto: Regis-
tros; e

(d) Toda. e qualquer outra documentac;ao de apoio
que 0 Banco MundiaI possa solicitar por meio
de notifica.c;ao 300 mutuario.

4.5 N 00-iornecimento de Demonstrafroes Finan-
c,eiraB Auditadas. Se 0 mutmirio nao cumprir com a
obrig~ao de fornecer qualquer uma das Demonstr~oes Fi-
nanceiras auditadas, conforme requerido e dentro do prazo
especificado no Contrato de Emprestimo, 0 Banco Mundial
podera, a seu criterio, decidir naa aceitar pedidos de saque
respaIdados por Relat6rios Resumidos, mesmo que taia rela-
t6rios estejam a.companhados por Registros.

5. Contas Desig'n.adas

5.10 mutuario pode abrir uma ou mais Contas Designadas,
nas quais 0 Banco Mundial podera" a pedido do mutuario,

10
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deposntar quant:ias saca.das da. Conta de Emprestimo com
a, flllalidade de pagar despesas admiss1iveis~a mec:tida.que
sao mcorridas (~Conta Designada."). Para 0 Banco Mundial
autorizar a. cr~ao de 1llmaConta. Designada, 0 mutmirio
de\tera possWr' capaddade a.dministrativa, adeqlllad.os con-
troles iIllternos e procedimentos cootabeis e de audiitoria, qllle
permitam garantif' 0 lllSO dicaz da Conta Designarla.

5.2 0 Banco. M1llIlldia.lpodera. nao alllt.orizar 0 uso de Contas
Designadas em projetos novos, casu 0 mutIDirio nio tenha.
devolvido adiantamootos nio documerntados de Contas De-
signadas de qlllmquer outro emprestimo ooncedido ao mutu-
ario Olllgaran.tido pm ele, no penroo de dois meses a.p6s 0
Prazo Final de Desembolso para tan emprestimo.

5.3 Tipo de Conta Designada. E poss1ivenam 1llmaConta
Designada de 1llmad.as duas formas de:ftnidas a seguir, con-
forme ap'ropriado para a. opera~a.o em questio e de acordo
com a determina~ao e notifica~io do Banco Mundlial.

(a) Con to Segregada: e UIl'la conta do mlUltuarions. quan
somente podem SCI' depositados fundos do emprestimoj
Olll

(b) Canto Cornu"",: e lllma coota do mutmiriio. na qua]
pod.em ser depositados os fundos do emprestimo e fun.dos
de outros fmandamentos para a oper~io (poI' exemplo,
reClllrsosdo mutuario e/ou financiamento coocedido pO!
Ollltrosparceif'os para 0 desenvo]vimento).

5.41,Maeda do: Conta Designada.. As Cootas Designadas
devem ser abertas em uma, m.oeda aoeita.vel para 0 Banco
'MUIIlwalNos paises que tern moeda de livre co.nversibmda,..
de, as Contas Desiotadas podlem ser mantidas na moodla do
mutuario ou em qua]quer moeda de livre colllver.sibilidade..
o Banco Mundlial pode tambem aceit,ar Contas Designa-
das em meeda nadona] quando,:, :inter alia.,. a.moecllado pais
(mesmo que nio seja de livre oo1l!versibHidade) seja estiive]
e as despesas a serem fmanciadas sejam, principalmente, em

11 I
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moeda locaL 0 mutuario e responsavel por todos os meos
relacionados as varia~ eambiais entre (8) a moeda na qual
o emprestimo esta expresso e a moeda da Conta Designada
do mutuArioj e (h) a meeda em que a Conta Designada do
mutuario esta expressa e a.(s) moeda(s) das despesas do pro-
jeto.

5.5lnstitui,ao financeira. As Contas Designadas devem
ser abertas e mantidlas em uma instItui~io fmaneeira aceita~
vel para 0 Banco Mundial, nos termos e eondic;oes aceitaveis
ao Banco. Para. ser aeeita pelo Banco, a instituic;ao ftnancei-
ra proposta pelo mutrnirio devera cumprir, em geral, com os
seguintes requisitos:

(a) ter solide'~ ftnanceira;
(b) estar autorizada a manter a Conta Designada na maeda

acordada entre 0 Banco Mundial eo mutuArioj
(c) ser objeto de auditorias regulares e reeeber relat-6rios de

audit.oria satisfat6riiosj
(d) ter capacidade para executar prontamente um grande

nUmero de transaC;OOsj
(e) ter capacida.de para realizar uma ampla gama de servi-

c;os bancarios de forma satisfat6ria;
(C) ter capacidade para fomecer urn enrato detalhado da

Conts Designadaj
(g) fazer parte de uma rede bancaria correspondente sat~

fatorisj e
(h) cobrar taxas ra.zoa.veis pOl' sellS servic;os.

5.6 0 Banco Mundial reserva-se 0 direito de nao aceitar uma
instituiC;8.0 fmanceira para a abertura e/ou manutenc;ao de
uma Gonta Designada se tal instituic;ao tiver reivindicado,
ou reivindicar t 0 direito de compensa,c;ao, apreensao ou pc-
nhora de fundos de qualquer emprestimo do Banco MWldial
depositado em uma Conte. Designada me.ntida pOl' eBBains-
tituic;ao.

I 12
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6..Term,o,s e (oll1di~Oes Aplicaveis aos Adiantame.nto,s

6.1 Limite Mti:nmo. 0 Banco Mundial notmca. 0 muiuci.rio
sobre 0 montante maximo de fundlos do emprestimo que
podem ser depositados na Conta Designada. ("Limite Ma-
ximo"). 0 Banco MlIlDdialpode, a :seu criterio., estabeIecer
00 Limite Maximo como.: (a) uma quantia ftxa.; ou (b) u:ma
qu.antiia que seja ajustada periodicamente durante a imple-
ment~ do. projeto, com base em pre:visoes perii6dicas das
necessidades de flluxo.de caiKa.do. projeto ..

6.2 Ped.idoa de Adiantomentos. 0mut1ll1irio pooe :solicitar
um adiantamento num montante ate 0 Limite ~[mtimo, de-
dlllZido0 va.io,ragregado. dos adiantamentos que 0. mutmirio
tenha recebido. anterim'mente e para os quais ainda nao te-
nha fomeddo. a documentallfao de apoio. Nmmahnente, pa"ra.
auxiHar 0 encerramento ordena.do da Co.nta de Emprestimo,
00 Banco Mundlial nio adianta fimdos do emprestimo para a.
C-onta Designadla ap6s a Data de En.cerramento.

6.3 Freqii.!ncio da A presenta~ao d,e Relat6rio's de
Despeso8 A dmissiveis Pagas 0 partir da Canto
Designada. 0 mutmiriio a.presenta relat6rio.s sabre 0 uso
de fundos do emp,rest,iimoa.diantados para a\ Conta. Desig-
nada em intervalos especif]cados pelo Banco MundiiaJ por
meio de notHica~ao 810 mu.tuario. ("Periodo. de Dedar8ljfao").
omutuario deve garantir a prest8ljfao de contos de todos as
qu.antias depositadas na Con.ta Desiignadla e sua utHiza~io
imormada antes do Prazo Final de Desembolso. Ap6s essa
data, 0 mutwirio devera devolivcr ao Banco Mundial quais-
ql.lleradiantamentos que aiinda nao tenha prestado conta o.u.
que perman~ M Conta DesDgnada.

6.4 Reten~ao de Adiantamentos. 0 Banco Mundial nao e
obrigado a fazer quaJquer depOsito na Conta Desii:gnada se:

(a) condui.r que 0 pa®lmento do depOsito :ira exceder 0 Li-
mite l\.'18.xim0. (vcr subs~ao. 6.2: "Pedidos de Adianta-

'"')mentos' j
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(b) nan concordar que as despesas do projeto previstas pelo

mlltuariojustiliquem 0 depOsito. 0 Banco Mundial pode,
por meio de notjJi.ca~ao ao mutuario, ajustar 0 montante
a ser dlepositado ou reter outros depositos para a Conta
DesiwJ.ada ate considerar que as necessidades fi.nancerras
do projeto justiftquem dep6sitos adicionais j

(c) 0 mutuario nao cumprir as medidas necessanas em con-
formidade com as determinac;oes especifi.cadas pelo Ban-
co Mundial nas snbsec;6es 7.1 e 7.2 destas Diretrizesj

(d) dentro do praza estabelecido no Contrato de Empresti-
mo, 0 mut'Wtrio nao cumprir com a obrigac;ao de apre-
sentar a]guma das Demonstragoes Financeiras auditadas
e requeridas por esse Contratoj

(e) 0 Banco Mundial determinar que todos os outros saques
de fundos do emprestimo devam ser efetuados pelo mu-
tuario diretamente da Conta de Emprestimoj au

(C) 0 Banco Mundial tiver notifi.cado 0 mutuario sobre sua
intenc;ao de suspender, totalmente ou em parte, 0 direito
do mntuario de efetuar saques da Conta de Emprestimo.

6.5AdiantamentoB Ezcedente.s. Se., a qualqu.er momenta,
o Banco Mundial determinar que certa qnantia deposit.ada
na Conta Designadla nao sera necessaria para cobrir paga,..
mentos adlicionais de despesas admissiveis ("Montante Ex-
cedente") I 0 Banco Mwtdial podera, a. sen criterio, exigir
que 0 mu.tuario adote nma d.as duas medidas apresentadlas a
seguir. Mediante notmcac;ao do Banco :Mundial, 0 mntmirio
deve wiotar prontamente a medida solicitada:

(a) fornecer evid~ncias satisfat6rias ao Banco Mundial~ den-
tro do prazo especi:li.cadopelo Banco, de que 0 Montante
Excedente sera utillzado para pagar despesas admissi-
veis. Caso as evidfulCias oao sejam fornecidas dentro do
praza especi:li.cado, 0 mutucirio deve devolver imediata-
mente 0 Montante Excedlente ao Banco Mundiial; ou

(b) devolver imediatamente 0 Montante Excedente.

I 14
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7. Despesas InadmissNeis

1.1 DespestJ.8Inadmissi'l1eis em Geral. Se 0 Banco Mundial
determmar que aEgumMontante do emprestimo loi ut·i;llizado
para pagar uma despesa 0.00 admissivd segundo 0 Contrato
de Emprestimo {<:4Despesa.Inadm.issfve]")t 0 Banco MundiaE
podera, a seu criterio, sollidtar que 0 mutu.ariio adot:e mna
das duaa medlid~ apresentadas aba.ixo. Jl.'Iec:liantenotiftc~i.o
do Banco Mundial~ 0 mutuario deve adotar proIlltamente a
medida solicitada:

(81) devolver a quantm. equh·aJente 81.0Banco Mundial;. on

(b) excepcionamente~ fornecer documenta~ao substituta,
comprovando outras despesas a.dmissiveis.

7.2 Despesa.s Inadmissi'l1eis Pagas a partir da Con-
fa Designada. Se 0 Banco MWldiaUdetermlinar que as
evidmcias fornecidas nio justifiquem a]gum pagamento e:fe-
tuado a. partir da Conta Designada, ou que 0 pagamento
tenha sido efetuado para uma despesa madmissivel, 0 Banco
podera, a :seu criterio, soIiciw que 0 mutmirio adote um.a
das medidas apresentadas abaixo. :Mediante IIlotmca.-;aodo
Banco Mun.dial~0mutuano deve Motar prontamente a me-
dida solicitada:

(a) fo:rneoer as evidencias adicionais solicitadas pelo Banco
Mundia];

(b) depositar lllma quantia equivalente na Canta DesigJ!liadaj
(c) devolver mna quantia equivalente ao Banco MWldi.aJ;ou
(d) excepcionamente, fornecer documentac;ao aubstituta

comp:rovando outras despesas ad.missiveis.

8. Devohu;oes

8.1 De'IJolu~iio por Decisao do Mutuario. 0 mutuario
pode:ra.,medliante notifica~ao ao Banco Mund.ialt devo~ver ao

15 I
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Banco Mundial todo au de parte do emprestimo depositado
na Conta Designada para credito na. Conta de Emprestimo.

8.2 ConseqU~nci.a das Devolu~es. 0 Banco MUlldial devera
determinar se as devolu~Oes efetuadas ao Balloo em confor-
midade com as ~ 6 e 7 e a subse~ao 8.1 destas Diretrizes
de Desembolso serao cred.itadas na Conta de Emprestimo
]para subseqUente saque ou para ca.ncelamento. Os mutua-
rias devem estar dentes de que as devolu~ de fundos do
emprestimo podem acarretar taxas de liquidat;ao de swap
e/o'll custos de cancelamcllto oorrespondetlte aos mOlltantes
cuja base d.a taxa. de juros ou moeda wnham sido objeto de
conversao ou cobertura.

8.3 Outr4s Obrigat;oes ROO AJetadas pelas Devolu-
t;oe:a. As d.evolu~ de valores do emprest,imo noo aIetam
quaisquer recursos do Banco Mundia.l previstos no Contrato
de Emprestimo.

I 16
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Attachment 2

Form of Authorized Signatory Letter
[Letterhead]

Ministry of Finance
[Street address]
[City] [Country]

[DATE]
The World Bank
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Attention: [Country Director]

Re: FIP-SCF Loan No. TFOxxxxx
(Environmental Regularization of Rural Lands in the Cerrado of Brazil Project)

I refer to the Loan Agreement ("Agreement") between the International Bank for
Reconstruction and Development (the "Bank") acting as an implementing entity of the Forest
Investment Program ("FIP") under the Strategic Climate Fund ("SCF") and Federative Republic
of Brazil (the "Borrower") for the above-referenced project, dated ..For the purposes of
Section 3.04 of the Standard Conditions, as defined in the Agreement, any I [one] of the persons
whose authenticated specimen signatures appear below is authorized on behalf of the Borrower
to sign applications for withdrawal under this Loan.

For the purpose of delivering Applications to the Bank, 2[each] of the persons whose
authenticated specimen signatures appears below is authorized on behalf of the Borrower, acting
3[individua1ly] 4[jointly], to deliver Applications, and evidence in support thereof on the terms
and conditions specified by the Bank.

5[This confirms that the Borrower is authorizing such persons to accept Secure
Identification Credentials (SIDC) and to deliver the Applications and supporting documents to

1 Instruction to the Borrower: Stipulate if more than one person needs to sign Applications, and how many or which
positions, and if any thresholds apply. Please delete this footnote in final letter that is sent to the Bank

2 Instruction to the Borrower: Stipulate if more than one person needs to jointly sign Applications, if so, please
indicate the actual number. Please delete this footnote in final letter that is sent to the Bank

3 Instruction to the Borrower: Use this bracket if anyone of the authorized persons may sign; if this is not
applicable, please delete. Please delete this footnote infinal letter that is sent to the Bank

4 Instruction to the Borrower: Use this bracket only if several individuals must jointly sign each Application; if this
is not applicable, please delete. Please delete this footnote in final letter that is sent to the Bank
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the Bank by electronic means. In full recognition that the Bank shall rely upon such
representations and warranties, including without limitation, the representations and
warranties contained in the Terms and Conditions of Use of Secure Identification Credentials in
connection with Use of Electronic Means to Process Applications and Supporting Documentation
("Terms and Conditions of Use of SIDC"), the Borrower represents and warrants to the Bank
that it will cause such persons to abide by those terms and conditions.]

This Authorization replaces and supersedes any Authorization currently in the Bank
records with respect to this Agreement.

[Name], [position] Specimen Signature: _

[Name], [position] Specimen Signature: _

[Name], [position] Specimen Signature: _

Yours truly,

/ signed /

{Name and position of Borrower's Representative per Section 2.02 of the Loan
Agreement}

5 Instruction to the Borrower: Add this paragraph if the Borrower wishes to authorize the listed persons to accept
Secure Identification Credentials and to deliver Applications by electronic means; if this is not applicable, please
delete the paragraph. Please delete this footnote in final letter that is sent to the Bank.
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Attachment 3

Termos e condi~Qesde uso de dispositivos s.egurosde identifica~ao
em conexao com 0 uso de meios eletronicos

para processar pedidos de saque e documenta~ao de apoio

1° de mar~o de 2013

o Banco Mundial6 fomeceni credenciais de identifica<;ao seguras (SIDC-sigla em ingles)
para permitir que 0 Mutuario 7 entregue pedidos de saque e pedidos de compromissos
especiais nos termos does) Contrato(s) de EmpnSstimo, bern como docurnenta<;ao de apoio
(tais pedidos e documenta<;ao de apoio conjuntamente denominados nestes Termos e
Condi<;oes de Uso como Pedidos de Saque) ao Banco Mundial por meio eletronico, nos
termos e condi<;oes de uso especificados neste documento.

o SIDC pode ser: a) baseado em hardware (Token Fisico) ou baseado em software (Token
Virtual). 0 Banco Mundial reserva-se 0 direito de determinar 0 tipo de SIDC mais
apropriado.

A. Identifica£iio de Usmirios.

1. Sera pedido ao Mutuario que identifique em urna Carta de Assinatura Autorizada
(ASL- sigla em ingles), devidamente entregue ao Banco Mundial e por ele recebida,
cada pessoa que estara autorizada a entre gar Pedidos de Saque. 0 Banco Mundial
fomecera 0 SIDC a cada pessoa identificada na ASL (Signatario), conforme
disposto abaixo. 0 Mutuario devera tambem notificar imediatamente 0 Banco
Mundial se urn Signatario nao estiver mais autorizado pelo Mutuario a atuar como
Signatario.

2. Cada Signatario devera cadastrar-se como usuario no website do Banco Mundial
Client Connection (CC) (https:llclientconnection.worldbank.org) antes da entrega
de seu SIDC. Para cadastrar-se na CC 0 Signatario devera criar urna senha na CC
(Senha CC). 0 Signatario nao revelara sua Senha da CC a ninguem nem a
armazenara ou a registrara por escrito ou de qualquer outra forma. Ao cadastrar-se
como usuario da CC, 0 Signatario recebera urn nome de conta de identifica<;ao
exclusivo.

B. Inicializacao do SIDe.

1. 0 Signatario, antes de come<;ar a inicializa<;ao do SIDC, devera confirmar que leu,
compreendeu e acordou estar obrigado por estes Termos e Condi<;oes de Uso.

6 0 "Banco Mundial" inclui 0 BIRD e a AID.
7 0 "rnutuario" inclui 0 rnutmlrio de urn ernprestirno do BIRD, credito da AID ou adiantamento do
Mecanisrno de Prepara~ao de Projetos e 0 beneficiario de urn doa~ao.
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2. Caso se use urn Token Fisico, imediatamente apes 0 recebimento do Token Fisico
o Signatario acessara a CC utilizando seu nome de conta e Senha da CC, registrara
seu Token Fisico, bern como criara um nfunero de identifica9ao pessoal (PIN) a ser
usado juntamente com 0 seu Token Fisico, apes 0 que 0 Token Fisico estara
inicializado para ser usado pelo Signatario exclusivamente para entre gar Pedidos
de Saque. Caso se use um Token Virtual, 0 Signatario acessara a CC utilizando seu
nome de conta e Senha da CC e criara um nfunero de identifica9ao pessoal (PIN) a
ser usado juntamente com 0 seu Token Virtual, ap6s 0 que 0 Token Virtual estara
inicializado para ser usado pelo Signatario exclusivamente para entregar Pedidos
de Saque. Apes a inicializa9ao do SIDC, 0 Signatario sera um "Usuario do SIDC".
o Banco Mundial mantera em seu banco de dados uma conta de usuario (Conta)
para cada Usuario do SIDC a fim de administrar 0 SIDC do Usuario de SIDC. Nem
o Mutuario nem 0 Usuario do SIDC terao qualquer acesso a Conta.

3. Antes da primeira utiliza9ao do SIDC pelo Usuario do SIDC, 0 Mutuario devera
assegurar-se de que 0 Usuario do SIDC tenha recebido os materiais de treinamento
fomecidos pelo Banco Mundial acerca do uso do SIDC.

c. Uso do SIDC.

1. 0 uso do SIDC e estritamente limitado a entrega de Pedidos de Saque pelo Usuario
do SIDC na forma prescrita pelo Banco Mundial no(s) Contrato(s) de Emprestimo
e nestes Termos e Condi90es. E vedado qualquer outro uso do SIDC.

2. 0 Banco Mundial nao assume qualquer responsabilidade pelo uso inadequado do
SIDC pelo Usuario do SIDC, outros representantes do Mutuario ou terceiros.

3. 0Mutuario e responsavel por assegurar e declara e garante para 0 Banco Mundial
(0 Banco Mundial confia inteiramente em tal declara9ao e garantia na entrega de
um SIDC a cada usuario do SIDC) que todo usuario do SIDC compreende estes
Termos e Condi90es de Uso e agira em conformidade com os mesmos, incluindo 0

seguinte, embora nao de forma exclusiva:

4. Seguranfa

3.1. 0 Usuario do SIDC nao revelara seu PIN a ninguem nem 0 armazenara ou
o registrara por escrito ou de qualquer outra forma.

3.2. 0 Usuario do SIDC nao permitira que nenhuma outra pessoa utilize um
SIDC para entre gar uma Pedido de Saque ao Banco Mundial.

3.3. 0 Usuario do SIDC sempre efetuara 0 logout da CC quando nao estiver
utilizando 0 sistema. Se 0 logout nao for efetuado adequadamente, podera
ser criada uma rota desprotegida para 0 sistema.
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3.4. Se 0 Usucirio do SIDC acreditar que urn terceiro tenha tornado
conhecimento de seu PIN ou caso tenha perdido seu Token Fisico, deveni
notificar imediatamente ao email client connection@worldbank.org.

3.5. 0 Mutmirio notificani imediatamente 0 Banco Mundial pelo e-mail
clientconnection@worldbank.org a respeito de qualquer perda, roubo ou
comprometimento do SIDC e tomara outras medidas razoaveis para
assegurar que tal SIDC seja desativado imediatamente.

5. Reserva de direito de desativar 0 SIDC

5.1. 0 Mutucirio reservar-se-a 0 direito de revogar, por qualquer motivo, a
autoriza<;ao de urn Usucirio do SIDC para usar 0 SIDC.

5.2. 0 Banco Mundial reserva-se 0 direito de, a seu criterio exclusivo, desativar
temporciria ou permanentemente urn SIDC, desativar urna Conta de Usuario
de SIDC ou ambos.

6. Cuidado dos Tokens Fisicos

6.1. Os Tokens Fisicos continuarao a ser propriedade do Banco Mundial.

6.2. 0 Banco Mundial manualmente entregara urn Token Fisico a cada
Signatcirio designado a recebe-Io de urna forma a ser determinada e que seja
satisfat6ria para 0 Banco Mundial.

6.3. Os Tokens Fisicos contem instrumenta<;ao delicada e sofisticada e, portanto,
devem ser manuseados com 0 devido cuidado e nao devem ser imersos em
liquidos, expostos a temperaturas extremas, comprimidos ou curvados.
Alem disso, os Tokens Fisicos devem ser mantidos a urna distancia superior
a cinco (5) centimetros de dispositivos que produzam radia<;ao
eletromagnetica (REM), como telefones celulares, PDAs ativados por
telefone, smart phones e outros dispositivos semelhantes. Os Tokens Fisicos
devem ser transportados e armazenados separadamente de qualquer
dispositivo REM. A curta distancia (menos de 5 cm), esses dispositivos
podem liberar altos niveis de REM capazes de interferir na opera<;ao
apropriada de equipamentos eletronicos, inclusive do Token Fisico.

6.4. Sem desrespeitar estes Termos e Condi<;oes de Uso, outras instru<;oes
tecnicas acerca do uso e cuidado adequados de Tokens Fisicos estao
disponiveis em http://www.rsa.com.

7. Substituifiio

7.1. Os Tokens Fisicos perdidos, danificados, comprometidos (nos termos do
item 4.5, acima) ou destruidos serao substituidos as custas do Mutucirio.
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7.2. 0 Banco Mundial reserva-se 0 direito de, a seu criterio exclusivo, nao
substituir qualquer Token Fisico no caso de uso inadequado ou de nao
reativar a Conta do Usmirio do SIDC.
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Attachment 5

Conciliac;ao da Conta Designada
Emprestimo I Doa!;ao N°:
Nome do Banco
Numero da Conta:

1. Total de Dep6sitos
2. Menos Total que ja foi documentado
3. Saldo Pendente (por documentar)

4. Saldo da Conta Designada em I I (de acordo com 0 extrato bancario anexo)

5. Valor a ser documentado no presente Pedido nO__

6. Mais valor pendente de reposicrao pelo Banco 1

7. Mais saques efetuados ainda nao documentados ao Banco 'l.

8. Menos valores debitados depois do extrato bancario anexo

9. Menos rendimentos gerados na Conta Designada

10. Total (4 + 5 + 6 + 7+ 8 - 9)

11. Discrepancias entre (3 e 10);J

Observacoes:

1 Valores pendentes de reposicrao pelo Banco
Pedido N° Valor

2 Saques efetuados ainda nao documentados ao Banco
Data Descric;ao Valor

3 Outras explicacroes p~r discrepancia identificada na linha 11

Obs.: a moeda da conciliacao deve ser a mesma meeda da Conta Designada

1. Preencher com a soma de todos os valores que foram adiantados pelo Banco para a Gonta Designada*
2. Preencher com a soma de todos os valores que ja foram documentados ao Banco (em pedidos anteriores)*
3. Linha 1 menos linha 2"
4. Preencher com 0 valor que consta como sal do no extrato bancario que esta anexo a esta conciliac;ao
5. Preencher com 0 valor total que sera documentado no presente Pedido
6. Preencher apenas para 0 caso de existir reposic;Oes que ja foram solicitadas ao Banco, mas cujos valores
ainda nao estao refletidos no extrato bancario en\liado em anexo.
7. Preencher com os valores que ja foram sacados da conta para realizar pagamentos, mas que ainda nao foram
documentados ao Banco e/ou se encontram na Gonta Operativa (detalhar valores nas observac;Oes)
8. Preencher somente se existir valores que foram sacados da Gonta Designada depois da data do extrato
bancario que esta em anexo.
9. Preencher somente no caso de existir rendimentos que foram gerados na Gonta Designada .
• Disponivel para consulta no Client Connection (Desembolsos -> Contas Designadas/UN)
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